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Об истории одной фальсификации
(О брошюре «О моей книге “История Абхазии”» /1951/, которую якобы написал Дмитрий Гулиа)
В 1951 г. на грузинском, русском и абхазском языках под именем патриарха абхазской литературы Д. И. Гулиа была издана сфальсифицированная брошюра «О моей книге “История Абхазии”», к которой Гулиа не имел никакого отношения. Тираж был большой, она до сих пор находится в центральных и региональных библиотеках Российской Федерации, других республик бывшей СССР, и, возможно, других стран, хранится во многих частных библиотеках. История написания и публикации этой небольшой книжки — яркое свидетельство трагического положения абхазского народа и его культуры во время нахождения Абхазии в составе Грузинской ССР, особенно во второй половине 1930-х — начале 1950-х гг., националистической политики властей Грузии в Абхазии под прикрытием лозунгов «интернациональной дружбы народов», «нерушимой дружбы между грузинским и абхазским народами». По большому счету ЦК Компартии, правительство и другие органы власти Грузии нарушали официальную советскую, коммунистическую идеологию, при этом, видимо, пользуясь мощным грузинским лобби в Кремле; им почти все сходило с рук.
Как же появилась это злосчастная брошюра «О моей книге “История Абхазии”»? Немного об историческом контексте.
До включения ССР Абхазия в 1931 г. в состав Грузинской ССР и до принятия в 1936 г. новой Конституции, по которой юридически закреплялось вхождение республики в состав Грузии на правах автономии, во главе Совета Народных комиссаров, а затем ЦИК ССР Абхазия стоял Н. А. Лакоба (отравлен в Тбилиси в 1936 г.), были еще живы его соратники. Пока был жив Нестор Аполлонович, ему в определенной мере удавалось сохранять самостоятельность Абхазии. Он, имея огромный авторитет не только среди абхазов, но и всего многонационального населения Абхазии, и прямой доступ к Сталину, умело отводил опасность от народа и способствовал сохранению стабильности в республике, развитию национальной культуры, литературы и науки. Он и его соратники в конце 20-х — начале 30-х гг. не допустили в Абхазии классового раскола общества, коллективизации сельского хозяйства варварскими способами, поиска «врагов народа», «кулаков» в деревне. Они больше следовали принципам этической системы Апсуары, чем идеологии, спущенной сверху, которой впоследствии воспользовались ЦК Компартии, советские органы власти и НКВД Грузии для уничтожения политической и культурной элиты абхазского народа.
После 1936–1937 гг. грузинские власти вообще распустили руки, воспользовавшись сложившейся для них благоприятной ситуацией (грузинское лобби в Москве, как уже говорили, было сильно), они усиленно занялись унитаризацией Грузинской ССР в рамках ее искусственных границ, насильственной ассимиляцией (грузинизацией) абхазов, целенаправленным изменением демографической ситуации в Абхазии. Так началось массовое переселение грузин из внутренних районов Грузии. 25 июня 1938 г. в рамках Народного комиссариата сельского хозяйства Абхазии был создан специальный переселенческий отдел — Абхазпереселенстрой (функционировал до смерти Сталина), который координировал работу по переселению в автономную республику; под это дело, естественно, выделялись значительные деньги
. Кстати, переселенческая политика («мирный путь» завоевания чужой территории) продолжалась до развала Советского Союза, и все делалось с нескрываемым цинизмом под лозунгом «интернациональной дружбы между нардами». В итоге в Абхазию было переселено десятки тысяч грузин, большинство из которых, кстати, не желали покидать свои родные очаги, могилы предков. Абхазы жалели переселенцев и оказывали им посильную помощь, ибо они сами имели такой печальный опыт в XIX в. Массовое переселение радикально изменило демографическую ситуацию в автономной республике и обостряло абхазско-грузинские отношения. В 1949 г. из Абхазии в Среднюю Азию были депортированы около 29 тысяч греков
, а также турков, лазов и немцев, а их дома были заселены грузинскими переселенцами. В конце 1940-х гг. было подготовлено все (на железнодорожных станциях уже стояли тысячи товарных вагонов, грузовых автомобилей и т. д.) для депортации абхазов из Абхазии. Если эта трагедия случилась бы, то абхазы, благодаря «своим соседям», больше никогда в жизни не увидели бы родину, и история абхазского народа и его культуры, литературы закончилась бы тогда. Но Бог в очередной раз спас народ от полного исчезновения. Вероятнее всего в Тбилиси и московские грузины подумали: «Зачем высылать этот воинственный народ, лучше их ассимилировать, огрузинить...». Кстати, Б. В. Шинкуба, ясно понимавший цели грузинских националистов, умело прикрывавшихся партийными билетами, высказал такое же предположение в одной моей личной беседе с ним в середине 1990-х гг. Он оказался абсолютно прав. Это подтверждает один важный грузинский источник, который был опубликован в ежегоднике «Исследования по истории русской мысли» за 2019 год [15]. Речь идет о записях грузинского историка Н. А. Бердзенишвили, связанных со встречами со Сталиным в Сочи 20–23 октября 1945 г. Они были напечатаны в указанном издании под названием «Новые речи Сталина о Грузии, истории и национальностях (1945): Нико Бердзенишвили. Встреча со Сталиным»
. Как пишет Бердзенишвили, когда речь зашла об абхазах и южных осетин, Сталин сказал, что «одобряет мероприятия нашего (грузинского. — В. Б.) правительства в школах Южной Осетии и Абхазии (по огрузинению)».
В 1936–1938 гг. в Абхазии были проведены самые массовые репрессии, расстреляны тысячи представителей абхазской интеллигенции (писатели, ученые, политические и общественные деятели, учителя, деятели культуры и др.), которые в той или иной форме выражали недовольство, протест, или случайно высказывали (а доносчиков-прислужников было предостаточно) против националистической политики властей Грузии в Абхазии. Среди них были (кроме Н. А. Лакоба): Д. И. Аланиа, В. К. Ладариа, Н. Н. Акыртаа (Акиртава), М. И. Чалмаз, С. П. Басария, С. И. Чанба, В. В. Агрба, С. М. Ашхацава, Л. Б. Лабахуа, А. И. Чукбар, Г. К. Берзениа, А. Е. Касландзиа, М. О. Кове (Акаюба), А. К. Хашба, В. И. Кукба и др. Репрессии подверглись Ш. Л. Цвижба и М. А. Лакрба и др.
Живший в те годы в Абхазии, свидетель событий, публицист С. Данилов в статье «Трагедия абхазского народа» (опубликована в 1951 г. в Мюнхенском издании «Вестник Института по изучению истории и культуры СССР» /№ 19/) писал о кровавом режиме, который установили грузинские власти во главе с Л. Берия в Абхазии после убийства Н. А. Лакоба в Тбилиси: «Вскоре после смерти Н. Лакобы из Тифлиса в Абхазию прибыла специальная бригада НКВД, в которую входили знатоки своего дела, для “водворения большевистского порядка в Абхазии”... В первую очередь были сняты с должности и в большинстве случаев арестованы (с последующей ликвидацией) почти все руководители районных и, частично, центральных органов НКВД Абхазии и заменены новыми, прибывшими из Тифлиса. Так почва для успешной работы сотрудников Берии быстро подготовлена... Все новые мероприятия проводились под его, Берии, непосредственным наблюдением. Чистка Абхазии началась систематически, постепенно. В первую очередь были арестованы члены абхазского правительства (ЦИКа), затем очередь дошла до руководителей административных и партийных органов, различных хозяйственных организаций, кооперации, торговли, заводов и т. д... Аресту подлежали решительно все: члены партии, комсомольцы, беспартийные, специалисты, научные работники, журналисты, торговые работники; ...в селах аресту подвергалась вся местная интеллигенция — о бывших помещиках, зажиточных крестьянах и тех, кто имел какое-либо отношение к членам прежнего абхазского правительства и говорить не приходится: все они были арестованы и в лучшем случае сосланы на север, в концлагеря, без права переписки... Особенно сильно отразилась эта чистка на молодой немногочисленной абхазской интеллигенции: почти вся она целиком была уничтожена»
. Далее автор отмечает, как массово начали заселять Абхазию грузинами из Западной Грузии, навязывали грузинский язык, как абхазы, физически находясь на родине, потеряли ее, и делает вывод: «Абхазия, “подстриженная” на новый фасон, даже не соответствовала советскому лозунгу: “государство национальное по форме и социалистическое по содержанию”, ибо по форме Абхазия была абхазской, а по содержанию — инородной»
. Об этом же писал Г. Д. Гулиа, вспоминая то время: «После событий 1937 года из руководящих органов Абхазии были удалены почти все абхазцы. Единицы либо не шли в расчет, либо были бессильны что-либо предпринимать. В Абхазии это называлось “правильным подбором кадров”»
.

Для достижения своих целей руководство Грузинской ССР использовало и Великую Отечественную войну 1941–1945 гг.: несмотря на малочисленность народа, почти все абхазское мужское население, способное держать оружие, было отправлено на фронт, да многие сами добровольно ушли на войну для защиты Отечества. А переселение грузин в Абхазию продолжалось.

В 1945–1946 гг. обучение в абхазских школах было переведено на грузинский язык, которым не владело абсолютное большинство детей. Фактически абхазские школы были закрыты. Г. Д. Гулиа писал: «В 1946 году закрылись абхазские школы. Тысячи педагогов остались безработными. К этой акции приспешники Берия готовились еще с 1944–1945 годов. Это именовалось “реорганизацией абхазских школ”. И делалось это черное дело, разумеется, для “пользы абхазской культуры”»
. А в обычной жизни пользоваться родным языком стало небезопасно. Это все нанесло огромный вред народу, образованию, национальной литературе. В Абхазии также были закрыты армянские и греческие школы. Кроме того, был нанесен удар по историко-культурному наследию народа; 150 исторических абхазских топонимических названий были заменены грузинскими. Были прекращены радиопередачи на абхазском языке. А абхазский язык был объявлен диалектом грузинского языка, несмотря на то, что эти языки даже не относятся к одной языковой группе (в мировом древе языков родственные абхазский, абазинский и адыгские /кабардинский, адыгейский, черкесский/ языки составляют самостоятельную группу). Была прекращена деятельность абхазских творческих организаций (Союз писателей Абхазии и др.). Постепенно исчезли такие понятия, как «абхазская литература», «абхазские писатели», а вместо них появились такие словосочетания: «абхазский отряд грузинских писателей», «автономная часть грузинской литературы», «литература Западной Грузии»
.

В конце 1940-х гг. Абхазия была превращена в обычную провинцию Грузии; от ее автономии (политической, и даже культурной) мало что оставалось, кроме названия.

В этих тяжелейших и опасных условиях абхазский народ не хотел смириться с бесправным положением, он в той или иной форме стремился выразить протест. Некоторые представители национальной творческой и научной интеллигенции, рискуя своей жизнью, пытались разоблачить шовинистическую политику руководства Грузии. 25 февраля 1947 г. Г. А. Дзидзария, К. С. Шакрыл и Б. В. Шинкуба отправили письмо в ЦК ВКП(б) (на имя секретаря ЦК А. А. Кузнецова), в котором открыто изложили факты попрания прав абхазского народа и уничтожения его культуры (закрытие абхазских школ, навязывание грузинского языка, ограничение выхода абхазских книг, переименования абхазских исторических топонимических названий, запрещение понятия «абхазский народ» и т. д.)
. По понятным причинам (о них говорилось выше), результаты письма были равны нулю, а ее авторы чудом остались живы, хотя подвергались преследованиям.

11 октября 1952 г. сестры лингвисты Т. П. и Е. П. Шакрыл (тогда аспиранты Института языкознания АН СССР) написали письмо И. В. Сталину (расширенный вариант письма, по предложению профессора, лингвиста Г. П. Сердюченко, был послан секретарю ЦК Г. М. Маленкову), в котором говорилось о националистической политике тбилисских властей, о нарушении прав абхазского народа, закрытии абхазских школ и т. д.

5 сентября 1953 г. Г. А. Дзидзария и Б. В. Шинкуба написали еще одно письма в Москву (да больше некуда было и писать), теперь на имя секретаря ЦК КПСС Н. С. Хрущеву
. В нем авторы подтвердили правильность основных положений письма «троих» от 25 февраля 1947 г. Вместе с тем, они отметили, что то первое письмо, благодаря вмешательству Л. Берия, было переслано секретарю ЦК КП(б) Грузии Чарквиани, после чего бывшее партийное руководство Грузии начало преследовать их.
О тяжелой духовной ситуации в Абхазии, о жестокости грузинской цензуры свидетельствует трагическая история «Истории Абхазии. Том I» Д. И. Гулиа, изданной в 1925 г. в Тифлисе в условиях существования ССР Абхазии. Этот труд являлся первым масштабным исследованием ученого-абхаза, заложившего основы научного, комплексного изучения истории и культуры абхазов с древнейших времен. Правда, в 1923 г. вышла книга С. П. Басария «Абхазия в географическом, этнографическом и экономическом отношении». Целью Д. И. Гулиа, как и С. П. Басария, было: развеять мифы об отсутствии у абхазов собственной истории; показать всему миру, что абхазы самостоятельный народ со своим языком, древнейшей историей и культурой. Монография Д. И. Гулиа была высоко оценена Н. Я. Марром, который отмечал: «...Бесспорный факт, что до сегодняшнего дня никто в таком масштабе, как Гулиа, не интересовался одновременно прошлыми судьбами и настоящим бытом Абхазии, ни один ученый, ни в Европе, ни на Кавказе... не удосуживался и не скоро удосужится для составления работы, по глубине искреннего интереса, подобной той, которая уже готова у Д. И. Гулиа»
. В труде Гулиа использовал десятки источников (античных, римских, византийских, грузинских, армянских и др.), которые были уже известны в начале XX в., много этнографического, языкового и фольклорного материала. Монография охватывает период с древнейших времен до X в. н. э. В центре внимания исследователя — этногенез абхазов; конечно, многие сложные вопросы, затронутые Гулиа, сегодня обстоятельно изучены, а некоторые до сих пор вызывают дискуссии. Отдельные главы посвящены абхазскому языку (впервые обобщен опыт изучения абхазского языка и его связи с другими древними языками Малой Азии и баскским), средневековой культуре и памятникам Абхазии, фольклору и религиозным верованиям абхазов. В 1951 г., в пик репрессий и гонений против абхазской интеллигенции и национальной культуры со стороны грузинских властей, большим тиражом на грузинском, русском и абхазском языках под именем Д. И. Гулиа и вопреки его воле была издана сфальсифицированная брошюра «О моей книге “История Абхазии”», к которой Гулиа не имел никакого отношения. Надо было, чтобы Дмитрий Иосифович сам якобы сделал опровержение собственной книги «История Абхазии» и подтвердил официальное грузинское мнение, согласно которому никакой истории Абхазии не было, история абхазов — это история грузин. В последующие десятилетия труд Гулиа был предан забвению, его переиздали лишь в 1986 г. в 6-м томе «Собраний сочинений» Дмитрия Иосифовича. Кстати, сейчас уже известно, что Ш. Д. Инал-ипа имел отношение к той злополучной брошюре; но его обвинять в антиабхазской деятельности мы не имеем права и нет никаких оснований для этого, ибо все научное наследие ученого говорит о том, что Ш. Д. Инал-ипа внес огромный вклад в правдивом изучении истории и культуры абхазов с древнейших времен до наших дней, за что он в Грузии был занесен в «черный список». Тогда, в начале 1950-х гг. ситуация была сложная, и, действительно, жизнь пожилого Д. И. Гулиа, стараниями грузинских властей и их приспешников в Абхазии включенный в список «врагов народа» и «буржуазных националистов»
, была в опасности. Молодой Ш. Д. Инал-ипа, движимый благими целями (ради спасения патриарха), написал текст «О моей книге “История Абхазии”», но текст был отредактирован (видимо, кандидатом философских наук М. К. Делба, который в 1945–1953 гг. был председателем Совета Министров Абхазской АССР, а оригинал, предоставленный Шалвой Денисовичем М. К. Делба по его настоятельной просьбе, исчез. В одном интервью, записанном журналистом Р. Хашыг, Ш. Д. Инал-ипа вспоминал: «...Да, я оказался тогда в трудном положении... Был 51-й год. Кто-то позвонил мне; это был Делба, председатель Совмина. Он попросил зайти к нему. Я был удивлен; разве когда-нибудь этот “властитель” вспоминал меня раньше, зачем же я ему понадобился, — подумал я, и мне стало не по себе. Когда я пришел к нему, он в ходе разговора неожиданно сказал: “Ты знаешь чего стоит для нас Гулиа... Сейчас он в опасности...”. “Как же, почему”, — удивился я... “То, что я сейчас говорю, говорю не только от себя, но и от имени всего руководства республики”, — продолжил он... Я понял, что речь шла о руководстве Абхазии и Грузии. Он сказал, что они говорили и со стариком (Д. И. Гулиа. — В. Б.), но он в возрасте, больной, плохо видит... Далее добавил: “У его книги (“Истории Абхазии”. — В. Б.) много недостатков, напиши критическую статью и принеси нам”. Я отказался, сказав, что мне это не под силу. Но он был упорен. Наконец, я согласился и написал, как я понимал, отзыв об “Истории Абхазии”, указал и некоторые замечания... Затем отнес статью заказчику (М. К. Делба. — В. Б.), а оригинал спрятал в недоступном месте. Думал на этом все закончилось. Но на следующий день он вызвал меня и сказал: “Сказали, чтобы ты принес и оригинал”. Сглупил я тогда, надо было мне сказать ему, что порвал оригинал, сжег. Я не смог обмануть, и принес оригинал... Насколько мне известно, он взял у меня оригинал, чтобы уничтожить его. В последней редакции текста, к которому я никакого отношения не имею, написано, что у абхазов не было своей истории, что нет такого народа как абхазы. Такова эта история. Вскоре он сам (М. К. Делба. — В. Б.) выпустил книгу “О языке и истории абхазов” (видимо, “К вопросу изучения языка и истории абхазов”, 1951. — В. Б.). Тогда часто выпускали такие книги — была такая мода. И все они твердили, что абхазы — не абхазы, Абхазия — это Грузия, Абхазия испокон веков была в составе Грузии и т. д.»
. Главное то, что Гулиа тогда остался жив, а брошюра «О моей книге “История Абхазии”» под очевидной редакцией тогдашних чиновников как была фальсификацией, так и осталась ею. Но читатели об этом не знают! Не знают, что Д. Гулиа не был автором указанной брошюрки, хотя его имя в ней указано. К реально вышедшему тексту и Ш. Д. Инал-ипа имеет лишь косвенное отношение. Можно представить и положение М. Делба, над которым нависла дубинка грузинских националистов... И здесь устраивать «разборки» абсолютно бессмысленно. А кто хочет это устроить, пусть сперва подумает: он сам внес ли столько вклада в абхазоведение, в абхазскую историографию, этнографию, филологию, национальную культуру и литературу, сколько внесли, например, Д. И. Гулиа и Ш. Д. Инал-ипа?..
Вместе с тем, Д. И. Гулиа не мог обойти молчанием издание сфальсифицированной брошюры. Его письма (заявления) по этому поводу стали известны сравнительно недавно. Они написаны на русском языке, впервые опубликованы в книге «Гулиа Д. И. Сочинения. Стихи, рассказы, фольклорные и этнографические записи, переводы, статьи, учебники, письма»
. В первом заявлении (от 20 августа 1953 г.), адресованном Ученому совету Абхазского НИИ, Гулиа отмечал: «В 1951 г. в г. Сухуми была издана брошюра под названием “О моей книге “История Абхазии”... В этой брошюре делается попытка зачеркнуть историю абхазов, как народа, эта брошюра всячески поносит меня. На брошюре, как это не удивительно, стоит моя фамилия!.. При этом я сообщаю, что брошюра, названная выше, мне не принадлежит, не написана мной, она сфальсифицирована от начала до конца. По этому вопросу мною уже предприняты необходимые шаги в соответствующих организациях. Поскольку эта брошюра может ввести в заблуждение ее читателей, прошу Вас довести существо настоящего заявления до сведения научной общественности Абхазии». Во втором заявлении (от 21 июня 1955 г.), переданному тому же Ученому совету, патриарх писал: «...Более четверти века тому назад была издана маленьким тиражом моя книга “История Абхазии”. Она давным-давно стала библиографической редкостью... Можно соглашаться с отдельными историческими предложениями, относящимися к древней истории Абхазии, или отрицать их, можно и должно критиковать эту книгу, но мне кажется, что в ней немало верных страниц о языке и этнографии Абхазии, в ней немало приведено проверенных исторических фактов об Абхазии. С точки зрения теории и практики нашей науки, мне кажется, было бы целесообразно переиздать книгу, хотя бы для того, чтобы могли пользоваться ею более широкие научные круги. Я снова внимательно перечитал книгу “История Абхазии” и думаю, что в ней нет ничего такого, что могло бы послужить отказом к ее переизданию, если даже некоторые товарищи и не разделяют полностью всех ее положений. Прошу членов ученого совета вынести свое суждение по данному вопросу». Однако, по тем или иным причинам, до 1986 г. труд Д. И. Гулиа не переиздавался.
Д. И. Гулиа отрицательно относился к националистической политике властей Грузинской ССР в Абхазии, после включения в 1931 г. ССР Абхазии в состав Грузинской ССР. Об этом свидетельствуют его письма Председателю Президиума ВС СССР К. Е. Ворошилову (от 1954 и 1956 гг.) и первому секретарю ЦК КПСС Н. С. Хрущеву (от 1957 г.). В них говорилось о необоснованном заселении Абхазии грузинами из Грузии с целью резкого изменения демографической ситуации в республике, подавлении абхазской культуры, целенаправленном изменении древних абхазских топонимических названий на грузинские и т. д.

Фальсификация истории Абхазии продолжилась и в последующие годы. В 1954 г. в Тбилиси вышла книга литературоведа П. Ингороква «Георгий Мерчуле», которая в грузинской научной среде (кроме некоторых ученых) была воспринята, как крупное достижение науки. По большому счету, в труде представлена фальсифицированная история не только Грузии и Абхазии, но и Кавказа. По мнению автора, вся территория от Абхазии до Геленджика являлась неотъемлемой частью Грузии, а современные абхазы, оказывается, в XVII в. пришли сюда с Северного Кавказа и захватили земли «абхазов-грузин». В книге также сфальсифицированы исторические топонимические названия. Нет ничего удивительного, что опыты Ингороква по «приватизации» истории других народов Кавказа поддержали ЦК Компартии Грузии и многие представители грузинской научной и творческой интеллигенции (Г. Н. Леонидзе, К. С. Гамсахурдиа, С. Г. Каухчишвили, Г. С. Ахвледиани и др.).
В Абхазии выход книги, естественно, вызвал бурю негодования, абхазы восприняли ее как продолжение бериевской политики в автономной республике, как оскорбление и унижение народа. Это происходило уже в другую историческую эпоху, когда грузинское лобби в Москве немного ослабло после смерти известных личностей. 10 апреля 1957 г. в исторических полянах сел Мыку (Моква) и Лыхны по инициативе абхазской интеллигенции состоялись многотысячные сходы представителей различных регионов Абхазии. Участники митингов осудили не только «исторические концепции» Ингороква, но и всю шовинистическую политику грузинских властей. Впоследствии ЦК Компартии Грузии вынужден был допустить публикацию ряда критических статьей лингвистов, историков (Н. А. Бердзенишвили, К. В. Ломтатидзе и др.), в которых были отвергнуты лженаучные концепции П. Ингороква. А в Абхазии против фальсификации истории абхазов выступили З. В. Анчабадзе, Х. С. Бгажба, Ц. Н. Бжаниа, Г. Соселия и др.
 Протест зазвучал и от новых первых лиц Абхазской АССР. Об этом свидетельствуют, например, письмо секретаря Абхазского обкома КП Грузии Г. Гегешидзе, председателя Совета Министров Абхазской АССР А. Лабахуа и председателя Верховного Совета Абхазской АССР А. Чочуа секретарю ЦК КП Грузии В. П. Мжаванадзе от 16 августа 1955 г. и письмо председателя Совета Министров Абхазской АССР А. Лабахуа и секретаря Абхазского обкома КП Грузии И. Тарба в Президиум ЦК КПСС от 19 апреля 1957 г.
Вот та историческая реальность, которая была тогда. Искажать ее — нет смысла.
� См. об этом: Абхазы. Изд-е 2-е, испр. / Ответ. редакторы Ю. Д. Анчабадзе, Ю. Г. Аргун; предисловие В. А. Тишков, С. В. Чешко; введение Ю. Д. Анчабадзе. М.: Наука, 2012. С. 91. (В серии «Народы и культуры». Ответ. редакторы серии В. А. Тишков, С. В. Чешко).


� См.: Иоаниди Н. Н. Греки в Абхазии. Очерки истории греческого населения Абхазской АССР. Сухуми, 1990. С. 53; он же. 1949 год (технология преступления). Сухум: Алашара, 2006. С. 14, 31, 47, 66.


Н. Н. Иоаниди на основе архивных материалов показал, что после депортации 1949 г. еще в течение 2–3 лет Абхазию вынужденно покинули еще около 5 тысяч греков.


� Новые речи Сталина о Грузии, истории и национальностях (1945): Нико Бердзенишвили. Встреча со Сталиным // Исследования по истории русской мысли [15]. Ежегодник за 2019 год / Под ред. М. А. Колерова. М.: Модест Колеров, 2019. С. 491–525. – � HYPERLINK "https://tunnel.ru/post-novye-rechi-stalina" �https://tunnel.ru/post-novye-rechi-stalina� (дата обращения: 13.06.2020 г.) (Искренне благодарен Висилию Авидзба, который предложил обратить внимание на этот важный источник, о котором я не знал).


Как написано во вступлении к публикации: «Грузинский текст своеобразного отчета советского историка Николая Александровича Бердзенишвили (1895–1965) написан непосредственно после встреч со Сталиным в Сочи 20–23 октября 1945 года и затем окончен в Тбилиси. Опубликован старшим научным сотрудником Института рукописей, зав. кабинетом Н. Бердзенишвили Додо Ломидзе в журнале «Цискари» (Тбилиси, 1998. № 1. С. 97–111) по рукописи (Институт рукописей им. К. Кекелидзе Академии наук Грузии..., архив Н. Бердзенишвили, № 1675–1678, ст. 3r-v). На переплете авторской тетради рукой автора указано: “В гостях у товарища Сталина в Сочи. 20 октября в 11 часов, 21 октября, 22 октября, 23 октября — 3 часа 45 года”». Там же также сказано, что в 2011 г. «с не указанными сокращениями по не указанной его версии “Институтом Евразии” (Тбилиси, Грузия)» отрывок текста Бердзенишвили был переведен на русский язык и опубликован 29 декабря 2011 г. в интернете по адресу � HYPERLINK "(https://irakli.livejournal.com/60174.html)," ��(https://irakli.livejournal.com/60174.html),� а 30 декабря 2011 г. она была скопирована О. Кудуховым: � HYPERLINK "https://kuduhov.livejournal.com/23878.html" ��https://kuduhov.livejournal.com/23878.html,� а затем перепечатаны другими интернет-сайтами.


Как подтверждает текст, на встрече со Сталиным, кроме Н. Бердзенишвили, были Кандид Чарквиани и Симон Джанашиа.


Эта публикация еще раз свидетельствует о сильном московском грузинском лобби, подтверждает, что представители грузинской интеллигенции (историки, этнологи и др.), опираясь на такую «патриотическую» поддержку сверху, решили «огрузинить» не только абхазов, историю Абхазии, но и всю историю Кавказа.


� Абхазия: документы свидетельствуют, 1937–1953 гг. Сборник материалов / Сост.: Б. Е. Сагария, Т. А. Ачугба, В. М. Пачулия. Сухум, 1991. С. 457–459.


� Там же. С. 460.


� Гулиа Г. Д. Дмитрий Гулиа. Повесть о моем отце. 2-е доп. и испр. изд-е. М.: Молодая гвардия, 1965. С. 220. (В серии биографий «Жизнь замечательных людей». Выпуск 27 [352]).


� Там же. С. 218–219.


� Инал-ипа Ш. Д. Страницы абхазской литературы. Сухуми: Алашара, 1980. С. 22.


� См.: Абхазия в советскую эпоху. Абхазские письма (1947–1989). Сборник документов. Т. 1 / Сост., автор предисл. [И. Марыхуба]. Сухум, 1994. С. 81–87. (Книга фактически издана в Нальчике /хотя на титуле местом издания указан Сухум/, напечатана в Полиграфкомбинате им. Революции 1905 г. Мининформпечати КБР).


� Там же. С. 90–93.


� Там же. С. 93–96.


� См.: Гулиа Д. И. Собрание сочинений: В 6-ти т. Т. 6. Сухуми: Алашара, 1986. С. 5.


� См.: Абхазский архив. XX век. Вып. I. М., 2002. С. 26–29.


� Инал-ипа Ш. Д. Беседа... // Алашара. 2011. № 6. С. 181–182; на абх. яз.


� Гулиа Д. И. Сочинения. Стихи, рассказы, фольклорные и этнографические записи, переводы, статьи, учебники, письма / Сост. Х. С. Бгажба и С. Л. Зухба; ответ. ред. В. Ш. Авидзба. Сухум, 2003. С. 410–412;; на абх. и русск. яз., титульный лист на абх.


� Там же. С. 420–427. (На указанных страницах тексты на рус. яз.)


� См.: Зухба С. Л. Концепция П. Ингороква о происхождении абхазов и сход абжуйцев // Алашара. 2009. № 2. С. 161–169; на абх. яз.
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